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LANGUAGE IS A MIRROR OF CULTURE.
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Annotation: Linguoculturology is a scientific science, the subject of which is the E\ETW %’[@3\
g N
: \ expression of cultural facts in language, the product of which is the concept of linguoculture. )‘%>B 5
¢ The term lingvoculturology also entered the Uzbek linguistics at the beginning of the XXI 5[ &, \
7 AR,
century, and today this area has become an object of extensive research. It is our theme that is ~ 7 7
] (

!/

based on the lingvoculturological paradigm and Gafur Ghulam's "Mischievous boy" is rich in 3(}

hnguzsnc and cultural features and was written in 1936.
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A= unconscious knowledge of the world, a historical memory of socially significant events in /f .
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Postovalova's definition is as follows: language is a mirror of culture, it reflects the >§Zf>

9 N
- / image of cultures of the past, the categories of intuition and worldview." V. von \ \’L‘“\W i

E}f Humboldt's ideas are also developing effectively in Russian linguistics. In general, the ‘ <5\\<
2 ((j({.ﬂ

:~ specific language, reveals a certain similarity in terms of their functional and /if@r{(/ =

&
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Ehd

& comparison of culture and language, in particular the specific national culture and the 3

¢ intraierarchical structure. [1].

’c“.,_pl_ \ The term lingvoculturology also entered the Uzbek linguistics at the beginning of

=l

II

9]
w
)

o o i -
4 L=

“lor= s ) 1
S ol v (! :

by \\\// el Sy

o c/;x, ’ T -
3w P ¥
5

e

J\
_é/ the XXI century, and today this area has become the subject of extensive research. [2].

' %E}(’ Our research is based on the linguocultural paradigm. The image of Gafur Ghulam's X
[ 5 "Mischievous boy" is rich in hngulstlc and cultural features. The work was written in ;
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¢ ) ) ) )
¢ many writers have started translating the work into different languages. The German

X translation of Der Schelm was translated by Oybek Ostonov in 2014 and made available
¥ = to the public. [7].
\ 5 ’ We also received a German translation of the work, compared it with the original
=X text in Uzbek, compared the linguistic and cultural inconsistencies in the translation, :
and found it appropriate to pay attention to the linguocultural study of Uzbek culture
_ and customs.
Let's take a look at the sentences on page 9 of the first chapter of the work
"Mischievous Boy": The following sentences are given in the work as follows: “fAnanzou

@( nouica” oOezan yuuHuMu3 axwu  yuun. The translator translated this sentence into

war ganz elnfach we think the sentence has been translated literally (word for word),
but in the course of our research we have been convinced that there is no such folk game -

1n the culture of the German people. Therefore, we think that it would be better to

Now let’s focus our attention on the followmg sentence: let’s look through the

By
¢ translation of Ukkuma oynnunu uakkanapumusea 602146 OMHUHZ KY102U2a yxmamu6

“% the translation was performed successfully. The sentence Omnunz xynozuca yxmamu6 3
S

opKa smaknapumusnu my2yé oym Kuaub- has been translated into German with the 2
/Z phrase dass sie Pferddeohren aussahen. In our opinion, there are some
i

J’
&5 ( =
> %@Wﬂ inconsistencies in the translation. The phrase Omnumnz Kleozuza yxuwamué has been =

15
éa}%
>¢%

<<<,.( ooupada ymkaszunaou. The text translated into German is interpreted as follows:
|[—§ Normalweise fiihrten unsere Rauten  iiber Tikonlimasor, Koratosch, Jalankari,:

OImasor, Devonbegi und wieder zuriick nach Tikanlimosor. As can be seen from the
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,@% @E Here is a sentence from the original text: Onoun xenean Gonanapea uanax uaiubd
5] ]

= ;‘ {n \ bapaxanna aiumub xypmam Kypcamamus, noizava y 3yp xucobnanub opasepaou. Kypaw

aurim / o
J(,ff yuunwvzua 6y]lCCl y3uH2u32a MAavjiym. Yuw—mapwwu%une XamMmacuHu 6Z/lp YeKKaoau

‘f\.

> <<@5f mavpugh xunagsepcam ean uysunubd kemaou,-which has been translated as Den zuerst
" 5 [-3'
@;a’; \Angekommenen erwarteten Handeklatschen, Lobesworte und andere Auszelchnungen

)

Qx Aber die Hauptsache war, das der Sieger bis zum ndchsten “Rennen “als der Stéirkste unter

}>% uns galt..... Das Spiel “Ringkampf “ ist sicher allen bekannt und man konnte die

\\ Spielarten endlos weiter aufzihlen. The part Onoun xeneam 6onanapea uanax uaiuod

5,;\ I 7 bapakanna aumub xypmam kypcamamu3s has been translated as Den zuerst Angekommenen

> <<<<o.k erwarteten Hdandeklatschen, Lobesworte und andere Auszewhnungen The translation of \‘@> OE
\

Here is a sentence from the original text: Omonnune omacu Typcunboii aka

xaﬂamnup oumuttox ;ngaau Xomunu ynub xemub 6eea awatiou. OMOH €n12u3z Yui.

I died.

X Uynnomnunr oracu ByBa aka 6yi1ca KyH 3THK THKAap 5M, JeKHH SUUTHTHAA yiIuG
ketu6, Mymmom oTa-oHacH3 IIyM eTUM eiu. BusnapHuHT Kon MacnaxaTumus Mymomsusr

© yiuma 6ymap sau. XycHHOMMHUHT nagacu OMOHOUI OYHHHYA THKAP H/IH. XyCHUONHHKHT

e,
nanacu OmoHOuit OyiinH4a TuKap 341 -Der Vater von Obid - ach ja, wir hatten ja zwei

Obids, die wir durch ihre Spitznamen voneinander unterschieden. Der eine hiefl It ( der \&

Hund ) und der andere hiel3 « Bit » ( die Laus) Also , der Vater von It Obid , Sohid Aka ?}f% :

/’ von Husnibay, Omonbay Aka war Kiirschner und stellte Joche her
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